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Ders Ogrenim Ciktilary

Bu dersi basariyla tamamlayan 6grenciler,

1.

ok w

Séylem ¢oziimlemesine iligskin kuramsal ve yontemsel anlamda tarihsel bir bakisg
acis1 kazanabileceklerdir.

Fransa ekolii basta olmak iizere farkli sdylem ¢6ziimleme yontemlerini
tantyabileceklerdir.

Dilsel, kavramsal, sozliiksel ve anlamsal alan kavramlarini tantyabileceklerdir.

Bir metnin sozliiksel alanlarini tespit ederek, anlam eksenlerini ¢ikarabileceklerdir.
Ceviribilim ve sozliikkbilim alanlarindan yararlanilarak olusturulan anlamsal alan
odakli sdylem ¢dziimleme yontemini kullanarak ¢eviri yapabileceklerdir.

IDEGERLENDIRME SISTEMIi
Etkinlikler

Say1 Katki Pay1

Devam/Katilim

14 -

Laboratuar

Uygulama (Smav):

beklenir.
Format: Yazili Smav (70 dakika)
Detayli Degerlendirme Kriterleri:

icerik: Ogrencilerden derste islenen sunumlardan segilen sorular1 cevaplari

*  Ders sunumlarinda yer alan bilgileri dogru bir bigimde,
diizgiin ve akici bir Fransizcayla cevaplamalar istenir.
Sorularin puanlari sinavda belirtilir.

*  Sinav 3 sorudan olusur. 1. Soru temel kavramlara iligkindir
25 puandir, 2. Soru derste islenen sunumlardan bir bilgi
sorusudur, 25 puandir, 3. Soru derste islenen konulardan
secilen yorum sorusudur ogrenciden &grendigi bilgiyi
sentezlemesi beklenir, 50 puandir.

1 %20

Arazi Calismasi

Derse Ozgii Staj

Kiiciik Smavlar/Stiidyo Kritigi

iizerinden 1 soru 25 puandir.

icerik: Derste islenen konulardan ve metinlerden bilgi sorusu sorulur.
Format: Yiiz yiize yazili / Fefmod sistemi iizerinden (15 Dakika) 4 %5
Detayli Degerlendirme Kriterleri: Derste islenen konulari agiklayabilme

Odev

Sunum/Jiiri

Projeler

Seminer/Workshop

Ara Simavlar

kullanilacaktir.
Format: Yazili Sinav (90 dakika)
Detayh Degerlendirme Kriterleri:

Icerik: Ogrencilerden derste islenen kitaptan segilen yazili bir metni
Fransizcadan Tiirkgeye g¢evirmeleri istenir. Smavda sozliik kullanilmayacak
derste hazirlanan ve Ogrencinin evde tamamladigi sozlitksal alan fisleri

. Ceviri sadakat, sentez, ifade iizerinden degerlendirilecektir.
Sadakat (50 puan), Sentez (25 puan), ifade (25 puan)
bi¢iminde puanlanacaktir.

*  Sadakat i¢in metinde gegen tiim mesajlar eksiksiz, yanligsiz

1 %35
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anlatimin yeterli diizeyde olmasi istenecektir.

ve tam olarak verilmelidir, sentez i¢in ¢evirinin tutarli ve
biitiinliiklii bir yap1 sunmasi, ifade icinse Tiirkge yazili

Final

kullanilacaktir.
Format: Yazili Sinav (90 dakika)
Detayli Degerlendirme Kriterleri:

icerik: Ogrencilerden derste islenen kitaptan secilen yazili bir metni
Fransizcadan Tiirkgeye cevirmeleri istenir. Sinavda sozliik kullanilmayacak
derste hazirlanan ve Ogrencinin evde tamamladifi sozliiksal alan fisleri

*  Ceviri sadakat, sentez, ifade iizerinden degerlendirilecektir. 1 940
Sadakat (50 puan), Sentez (25 puan), ifade (25 puan)
biciminde puanlanacaktir.
*  Sadakat i¢in metinde gegen tiim mesajlar eksiksiz, yanligsiz
ve tam olarak verilmelidir, sentez i¢in ¢evirinin tutarli ve
biitiinliiklii bir yap1 sunmasi, ifade icinse Tiirkge yazili
anlatimin yeterli diizeyde olmasi istenecektir.
Dénem l¢i Cahsmalarin Basar1 Notuna Katkist %60
Final Sinavimin Basar1 Notuna Katkisi %40
TOPLAM %100
JHAFTALIK KONULAR VE ILGILi ON HAZIRLIK CALISMALARI
IHAFTALAR KONULAR On Hazirhk
Devrs ha_kk mda_ bilgilendirme yapthr, dersin_ i$1§ vist, Ders egitim plani, Ders duyurulari, Ders Bologna
1 degerlendirme sistemi, dersin konulari, ders i¢ nizami P
o . [ . ormu.
konusunda dgrenciler bilgilendirilir.
Ders sunumu 6nceden dersin platformu iizerinden
ogrencilerle paylasilir ve ogrencilerden sunumu
okuyarak, kavramlar1 aragtirarak ders gelmeleri
istenir.
Sunuma temel teskil eden kaynaklar:
1. Arslan Ozcan, L. & Giizelyiirek Celik, P.
(2017). Alain Robbe-Grillet’nin Djinn,
Konu Anlatimi: “Temel sozliikbilim kavram ve yontemleri 1¢ Un trou rouge entre les paves (}153.91nts
baslikl1 ders sunumu Baslikli Ro.m.ar.l_mda.lkl . Sozliiksel
Alanlarin Cevirisi Uzerine Bir Calisma /
A Study on the Translation of Lexical
Smmif-i¢i Uygulama: Sunum iizerinden soru-cevap galismasi Fields: Alain Robbe-Grillet's Novel
b Djinn, Un trou rouge entre les pavés
Simf-igi Tartiyma: Ogrencilerden sunumda gegen bir kavram, disjoints”. TURKISH STUDIES -
bir sorunsal {izerine diisiinmeleri ve goriislerini ve fikirlerini International ~ Periodical ~ for  the
paylasmalari istenir. Languages, Literature and History of
Turkish or Turkic-, ISSN: 1308-2140,
(Prof. Dr. Tahsin Aktas Armagani)
Volume 12/7, ANKARA/TURKEY,
www.turkishstudies.net, DOl Number:
http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.
11538, p. 41-56.
2. Oztirk Kasar, S. (2012). Cours de
lexicologie dans la formation des futurs
traducteurs. istanbul: YTU Yaynlari.
Ders sunumu &nceden dersin platformu iizerinden
Konu Anlatimn: “Temel sozlitkbilim kavram ve yontemleri 2 | Ofrencilerle paylasilir ve &grencilerden sunumu
basghikli ders sunumu okuyarak, kavramlar1 arastirarak ders gelmeleri
o istenir.
Smmif-i¢i Uygulama: Sunum iizerinden soru-cevap ¢alismast Sunuma temel teskil eden kaynak:

: 1. Oztirk Kasar, S. (2012). Cours de
lexicologie dans la formation des futurs

traducteurs. istanbul: YTU Yayinlari.
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Smmf-i¢ci Tartisma: Ogrencilerden sunumda gegen bir kavram,
bir sorunsal {izerine diisiinmeleri ve goriislerini ve fikirlerini

paylasmalari istenir.

sunumu.

paylasmalart istenir.

(15 dk)

Konu Anlatimi: “Dilsel alan: Soézliiksel alan” baslikli ders
Sinif-i¢i Uygulama: Sunum {izerinden soru-cevap ¢aligmasi.
4 Smmif-ici Tartisma: Ogrencilerden sunumda gegen bir kavram,

bir sorunsal {izerine diisiinmeleri ve goriislerini ve fikirlerini

Kisa smav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa sinav.

Ders sunumu 6nceden dersin platformu {izerinden
ogrencilerle paylasilir ve Ogrencilerden sunumu
okuyarak, kavramlar1 arastirarak ders gelmeleri
istenir.

Sunuma temel teskil eden kaynaklar:

1. Oztirk Kasar, S. (2012). Cours de
lexicologie dans la formation des futurs
traducteurs. Istanbul: YTU Yayinlari.

2. Hengirmen, M. (1999). Dilbilgisi ve
Dilbilim  Terimleri Sozliigii. Ankara:
Engin Yaymevi.

3. Ozbent, S. (2013). Sozliiksel Alan Teorisi
ve Ceviri. Diyalog 2013/2: 55-66.

4. Vardar, B. (2007). Ag¢iklamali Dilbilim
Terimleri Sézliigii. Istanbul: Multilingual.

sunumu.

Konu Anlatimi: “Dilsel alan: anlamsal alan” baglikli ders

Smif-i¢i Uygulama: Sunum {izerinden soru-cevap ¢aligmasi.

Ders sunumu 6nceden dersin platformu {izerinden
ogrencilerle paylasilir ve ogrencilerden sunumu
okuyarak, kavramlar1 arastirarak ders gelmeleri
istenir.
Sunuma temel teskil eden kaynaklar:
1. Oztirk Kasar, S. (2012). Cours de
lexicologie dans la formation des futurs
traducteurs. istanbul: YTU Yayinlari.

anlamsal alan ¢aligmas1 yapmalart istenir.

caligabilecekleri 6rnek bir metin verilir ve 6nce kendi baglarina

> Simf-igi Tartiyma: Ogrencilerden sunumda gegen bir kavram, 2. Hengirmen, M. (1999). Dilbilgisi ve
bir sorunsal iizerine diisiinmeleri ve goriislerini ve fikirlerini Dilbilim  Terimleri  Sozhigii. ~Ankara:
paylagmalari istenir. Engin Yayinevi.
3. Ozbent, S. (2013). Sozliiksel Alan Teorisi
ve Ceviri. Diyalog 2013/2: 55-66.
4. Vardar, B. (2007). Ag¢iklamalr Dilbilim
Terimleri Sozligii. Istanbul: Multilingual.
Ders sunumu dnceden dersin platformu {izerinden
ogrencilerle paylasilir ve &grencilerden sunumu
okuyarak, kavramlar1 aragtirarak ders gelmeleri
istenir.
Sunuma temel teskil eden kaynaklar:
Konu Anlatimi: “Dilsel alan: Kavramsal alan” baglikli ders L OzFurk I_(asar, S. (2012.)' Cours de
SUNUMLL lexicologie d'ans la formqnon des futurs
traducteurs. Istanbul: YTU Yayinlar.
2. Hengirmen, M. (1999). Dilbilgisi ve
Smmf-i¢i Uygulama: Sunum {izerinden soru-cevap ¢aligmasi. Dilbilim  Terimleri Sozligii. Ankara:
k Engin Yaymevi.
Smmif-ici Tartisma: Ogrencilerden sunumda gegen bir kavram, 3. Ozbent, S. (2013). Sozliiksel Alan Teorisi
bir sorunsal {izerine diisiinmeleri ve goriislerini ve fikirlerini ve Ceviri. Diyalog 2013/2: 55-66.
paylasmalari istenir. 4. Vardar, B. (1969). Etude lexicologique
d'un champ notionnel: le champ
notionnel de la liberté en France De 1627
a 1642. Istanbul Universitesi Edebiyat
Fakiiltesi Yaymlar1 no.1455. Istanbul:
Edebiyat Fakiiltesi Basimevi.
5. Vardar, B. (2007). Ag¢iklamalr Dilbilim
Terimleri Sézligii. Istanbul: Multilingual.
Konu Anlatim: “Sozliiksel alan uygulamalar” bashkli ders | pos sunumu énceden dersin platformu iizerinden
sunumu. ogrencilerle paylasilir ve o6grencilerden sunumu
okuyarak, kavramlar1 arastirarak ders gelmeleri
7 Smf-ici Uygulama: Ogrencilere sozliiksel alan iizerinde | istenir.

Dénem basinda paylasilan ve dénem ortasina kadar
tamamlamalar1 istenen Alain Robbe Grillet’nin
Djinn, un trou rouge entre les pavés disjoints
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Smmf-ici Tartisma: Ogrencilerden sunumda ve alistirmada
gecen bir kavram, bir sorunsal {izerine disiinmeleri ve
goriislerini ve fikirlerini paylasmalari istenir.

Kisa sinav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa sinav.
(15 dk)

baslikli romani bundan sonraki haftanin alistirma
metni olacaktir.
Sunuma temel teskil eden kaynaklar:

1. Arslan Ozcan, L. & Giizelyiirek Celik, P.
(2017). Alain Robbe-Grillet’nin Djinn,
Un trou rouge entre les pavés disjoints
Baglikli Romanindaki Sozliiksel
Alanlarin Cevirisi Uzerine Bir Calisma /
A Study on the Translation of Lexical
Fields: Alain Robbe-Grillet's Novel
Djinn, Un trou rouge entre les pavés
disjoints”. TURKISH STUDIES -
International Periodical  for  the
Languages, Literature and History of
Turkish or Turkic-, ISSN: 1308-2140,
(Prof. Dr. Tahsin Aktas Armagani)
Volume 12/7, ANKARA/TURKEY,
www.turkishstudies.net, DOl Number:
http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.
11538, p. 41-56.

2. Filizok, R. Izotopi Nedir? (t.y.). Erisim

Adresi: http://www.ege-
edebiyat.org/docs/554.pdf (Erigsim tarihi:
10. 10. 2019).

3. Maingueneau, D. (1991). L’Analyse du
discours: Introduction aux lectures de
l’archive. Paris: Hachette.

4. Maingueneau, D. (2005). Pragmatique
pour le discours littéraire. Paris:Armand
Colin.

5. Ozbent, S. (2013). Sézliiksel Alan Teorisi
ve Ceviri. Diyalog 2013/2: 55-66.

6. Ozcan L. (2020). Ceviri Odakh Sézlii
Soylem Coziimlemesi. in Dil, Edebiyat ve
Ceviri Odaginda Kavramsal Okumalar
(Lectures notionnelles de la langue, de la
littérature et de traductionConceptual
Readings in Language, Readings and
Translation). Editorler: Didem Tuna,
Mesut Kuleli. Ankara: Nobel Akademik
Yaymecilik. $5.239-259.

7. Ozcan L., Giizelyiirek Celik P. (2014).
"Cevirinin ~ Sinirlari  Dilsel ~ Alanlar
Uzerine Bir Calisma," V. Uluslararas:
Karsilastirmali Edebiyat Bilimi Kongresi
, Mersin, Turkey.

B Ara Smav
Konu Anlatimi: Vize sinav degerlendirmesi
9 Simif-ici Uygu_la_ma: Sorularin cevaplariin paylasilmas: ve Sinav sorularnim tekrari.
genel hata analizi.
Konu Anlatimi: Alain Robbe Grillet’nin Djinn, un trou rouge
entre les pavés disjoints romaninin “Prologue” bdlimiiniin
sozliiksel alanlart belirlenir. Djinn, Prologue onceden okunacak, sozliik
10 kullanilmadan onemli goriillen sozciiklerin alti
Smmif-i¢i Uygulama: Hep beraber metin okuyarak dgrencilerle | ¢izilecek ve  aralarindaki anlam  iligkileri
etkilesim i¢inde s6zkonusu metnin sozliiksel alanlar belirlenir | saptanmaya galisilacaktir.
ve listeler olusturulmaya baglanir.
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Smif-i¢i Tartisma: Metnin macro ve micro sozliiksel alanlar
beraber soru-cevap yoluyla belirlenir.

Kisa sinav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa sinav.
(15 dk)

11

Konu Anlatimi: Alain Robbe Grillet’nin Djinn, un trou rouge
entre les pavés disjoints romanmin “Chapitre Premier”
boliimiiniin s6zliiksel alanlari belirlenir.

Simif-i¢i Uygulama: Hep beraber metin okuyarak 6grencilerle
etkilesim i¢inde s6zkonusu metnin sozliiksel alanlart belirlenir
ve listeler olusturulmaya baslanir.

Simif-i¢ci Tartisma: Metnin macro ve micro sozliiksel alanlari
beraber soru-cevap yoluyla belirlenir.

Djinn, Chapitre Premier 6nceden okunacak, sozliik
kullanilmadan onemli goriillen sozciiklerin alti
gizilecek ve aralarindaki anlam iliskileri
saptanmaya caligilacaktir.

12

Konu Anlatimi: Alain Robbe Grillet’nin Djinn, un trou rouge
entre les pavés disjoints romanmin ilk 2 boliimiiniin ¢evirisi
sozliik kullanilmadan gergeklestirilir.

Siif-i¢i Uygulama: Metin {izerinden bakarak geviri yaparak
daha 6nce sozliiksel alanlari galisilan boliimler beraber gevrilir.

Smif-ici Tartisma: Alistirma sirasinda bilyiik oranda sozi
onlara vererek, Ogrencilere sozliiglin neden ve ne zaman
kullanilmas1  gerektigi ve sadece sozlilksel alanlarin
belirlenmesiyle bir metnin anlaminin biiyiik oranda kavranmaya
baslandig1 konusunda farkindalik kazandirtlir.

Kisa sinav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa siav.
(15 dk)

Djinn, 2. Bélim  onceden okunacak, sozliik
kullanilmadan o6nemli goriilen sozciiklerin alti
gizilecek ve aralarindaki  anlam iligkileri
saptanmaya caligilacaktir.

13

Konu Anlatimi: Alain Robbe Grillet’nin kisa adiyla Djinn
romaninin 3-4. Boliimlerinin gevirisi sozlik kullanilmadan
gerceklestirilir.

Smif-i¢i Uygulama: Metin {izerinden bakarak geviri yaparak
daha 6nce sozliiksel alanlari galisilan boliimler beraber gevrilir.

Siif-i¢ci Tartisgma: Alistirma sirasinda bilyiik oranda sozi
onlara vererek, Ogrencilere sozliiglin neden ve ne zaman
kullanilmas1  gerektigi ve sadece sozlilksel alanlarin
belirlenmesiyle bir metnin anlaminin biiyiik oranda kavranmaya
baglandig1 konusunda farkindalik kazandirilir.

Ogrenciler bu derse hazirlik igin Djinn’in 3. ve 4.
boliimiiniin sozliiksel alan listelerini hazirlayacak ve
smifa hazirlikl geleceklerdir.

14

Konu Anlatimi: Ogrencilerden tek baslarina ya da grup
olusturarak dersin ilk bdlimiinde g¢eviri yapmalari istenir. 2.
Boliimde ceviri degerlendirmesi yapilacaktir.

Smmif-i¢i Uygulama: Birinci bolimde tek basma ya da grup
olarak kitabin 6. Boliimii gevrilir. Sozliik kullanilmayacaktir.
Ikinci boliimde dgrencilere sdz verilerek geviriler okunur ve
degerlendirilir.

Smif-i¢ci Tartisma: Listelerin ve sozlilksel alan ¢aligmasinin
ceviride ne oranda katki sagladigi konusunda ogrencilerin
fikirleri alinur.

Ogrenciler derse romamin ilk 7 bdliimiiniin
listelerini hazirlayarak hazirlikli geleceklerdir.

15

Donem Genel Degerlendirmesi: Dersin Uygulama Sinavinin
gerceklestirilmesi.

Genel Dénem Tekrar1 ve sinava hazirlik.
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16 | Final Islenen konularin tiimiiniin tekrar edilmesi

AKTS iSYUKU TABLOSU

Etkinlikler Say1 Siiresi (Saat) Toplam Isyiikii
Ders Saati 14 3 42
Laboratuar
Uygulama 1 5 5

Arazi Calismasi

Sinif Dis1 Ders Calismasi 14 3 42
Derse Ozgii Staj

Odev

Kiiciik Smavlar/Stiidyo Kritigi 4 1 4
Projeler

Sunum / Seminer

Ara Smavlar (Smav Siiresi + Sinav

Hazirhk Siiresi) 1 5 S
Final (Sinav Siiresi + Sinav Hazirhk

. 1 5 5
Siiresi)
Toplam Isyiikii : 103
Toplam Isyiikii / 30(s) : 34
AKTS Kredisi : 3
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This course aims to establish a connection between lexical studies and discursive analysis.

COURSE CONTENT
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the 'linguistic field' concept.
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Maingueneau, D. (1979). L'analyse du discours. Repéres pour la rénovation de
l'enseignement  du  frangais a  l'école  élémentaire.  n°51. pp. 3-27.
https://doi.org/10.3406/reper.1979.1614/ Erisim Adresi: www.persee.fr/doc/reper_0755-
7906_1979 num_51_1 1614

Maingueneau D. (1983). Sémantique “globale” et idéologie. Le discours “doux” de
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Armand Colin.
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Tuna, Mesut Kuleli. Ankara: Nobel Akademik Yaymcilik. ss.239-259.
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Istanbul: YTU Yayinlar1.

Kasar, Siindiiz. "La traduction turque du Cours de linguistique générale de F. de Saussure
par B. Vardar:une version exemplaire d’un maitre-traducteur." Cahiers de I’ILSL, vol.1,
pp.75-97, 2018.
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Kasar, S., & Tuna, D., (2015). Yasam Yazin ve Yazmn Cevirisi I¢cin Gosterge Okuma.
Frankofoni , vol.1, 457-482.

Tuna, D. (2016a). Cevirmek I¢in Coziimlemek: Bel Kaufman’in Sunday in the Park Baslikli
Oykiisiinde Anlam Arayisi. RumeliDE Dil ve Edebiyat Arastirmalar: Dergisi. $.5. Nisan
2016. http://www.rumelide.com/ISSN: 2148-7782 (page) / 2148-9599 (online). DOI
Number: 10.29000/rumelide.336479, s. 76-97.

Vardar, B. (1969). Etude lexicologique d’un champ notionnel: le champ notionnel de la
liberté en France De 1627 a 1642. Istanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Yaymlari
no.1455. Istanbul: Edebiyat Fakiiltesi Basimevi.

Vardar, B. (1978). Dilbilim A¢isindan Ceviri. Tiirk Dili, Ceviri Sorunlart Ozel Sayisi. TDK
yay. Sayt 322. http://turkoloji.cu.edu.tt/DILBILIM/vardar 2.pdf (Erisim Tarihi
20.02.2017).

Vardar, B. (2001). Sozliiksel Yapilar ve Yontem Sorunlari. Dilbilim Yazilari. Istanbul:
Multilingual.

Vardar, B. (2007). A¢iklamal: Dilbilim Terimleri Sézligii. Istanbul: Multilingual.

Vardar, B. (2012). Islevsel Dilbilimde Temel ilkeler ve Yeni Yonelisler. Dilbilim, ss. 24-
34. Istanbul. https://dergipark.org.tr/tr/pub/iudilbilim/issue/1094/12478 (Erisim tarihi:
Eyliil 2019).

Course Learning Outcomes

Upon successful completion of the course, students will be able to

1. Gain knowledge of theory and methodology from a historical perspective on

discourse analysis.

2. Learn in-depth different methods of discourse analysis, especially the French
school of discourse analysis.
Recognize linguistic, lexical and semantic field concepts and gain knowledge.
Analyze lexical fields in text and recognize meaning axes in discours.
Learn in-depth and apply the semantic fiel-oriented discourse analysis method,
which is created by referring to the fields of translation studies and lexicography.

ok w

IEVALUATION SYSTEM
Activities

Number Percentage of Grade

Attendance/Participation

14 -

Laboratory
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Application (Exam)

Content: Students will provide follow-up answers selected from presentations
covered in class.

Format: Written Exam (70 minutes)

Detailed Assessment Criteria:

e  Students are expected to answer the information provided in the
course presentations accurately, in fluent and fluent French. Scores

[0)
for each question are determined on the exam. 7620
e The exam consists of three questions. Question 1 relates to
fundamental concepts and is worth 25 points. Question 2 is a
knowledge question from presentations covered in class and is
worth 25 points. Question 3 is a commentary question selected
from presentations covered in class and allows students to
synthesize the learned information. It is worth 50 points.
Field Work
Special Course Internship (Work Placement)
Quizzes/Studio Critics
Content: Questions are asked on topics and texts covered in class.
Format: Face-to-face written exam / via the Fefmod system (15 minutes) %5
Detailed Assessment Criteria: Ability to explain the topics covered in class (1 x
25 points).
Homework Assignments
Presentations/Jury
Project
Seminar/Workshop
Midterm Exam:
Content: Students will be asked to translate a written text selected from the course
textbook from French into Turkish. No dictionary will be used in the exam; lexical
field worksheets prepared in class and completed at home will be used.
Format: Written Exam (90 minutes)
Detailed Assessment Criteria:
e  Translation will be evaluated based on fidelity, synthesis, and %35
expression. Scores will be given on fidelity (50 points), synthesis (25
points), and expression (25 points).
e For fidelity, all messages in the text must be conveyed completely,
accurately, and accurately. For synthesis, the translation must present
a coherent and complete structure. For expression, the translation must
have a sufficient level of written Turkish expression.
Final
Content: Students will be asked to translate a written text selected from the course
textbook from French into Turkish. No dictionary will be used in the exam; lexical
field worksheets prepared in class and completed at home will be used.
Format: Written Exam (90 minutes)
Detailed Assessment Criteria:
e  Translation will be evaluated based on fidelity, synthesis, and %40
expression. Scores will be given on fidelity (50 points), 0
synthesis (25 points), and expression (25 points).
e For fidelity, all messages in the text must be conveyed
completely, accurately, and accurately. For synthesis, the
translation must present a coherent and complete structure.
For expression the translation must have a sufficient level of
written Turkish expression.
Percentage of In-Term Studies %60
Percentage of Final Examination %40
TOTAL %100
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WEEKLY SUBJECTS AND RELATED PREPARATION STUDIES

WEEKS

COURSE OUTLINE

Related Preparation

Information is provided about the course; students are
informed about the course's operation, evaluation
system, course topics, and course internal order.

Course curriculum, Course announcements, Course Bologna
form

Lecture: Lecture presentation titled "Basic
Lexicography Concepts and Methods 1"

In-Class Practice: Question-and-answer session
based on the presentation

In-Class Discussion: Students are asked to reflect on
a concept or a problem mentioned in the presentation
and share their opinions and ideas.

The course presentation is shared with students beforehand via
the course platform, and students are asked to read the
presentation and research the concepts before coming to class.
Core Bibliography :

1. Arslan Ozcan, L. & Giizelyiirek Celik, P. (2017).
Alain Robbe-Grillet’nin Djinn, Un trou rouge entre les
pavés disjoints Baglikli Romanindaki Sozliiksel
Alanlarin Cevirisi Uzerine Bir Calisma / A Study on
the Translation of Lexical Fields: Alain Robbe-
Grillet's Novel Djinn, Un trou rouge entre les pavés
disjoints”. TURKISH STUDIES -International
Periodical for the Languages, Literature and History
of Turkish or Turkic-, ISSN: 1308-2140, (Prof. Dr.
Tahsin  Aktas Armagani) Volume 12/7,
ANKARA/TURKEY, www.turkishstudies.net, DOI
Number:
http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.11538,  p.
41-56.

2. Oztiirk Kasar, S. (2012). Cours de lexicologie dans la
formation des futurs traducteurs. Istanbul: YTU
Yaymlari.

Lecture: Lecture presentation titled "Basic
Lexicography Concepts and Methods 2"

In-Class Practice: Question-and-answer session
based on the presentation

In-Class Discussion: Students are asked to reflect on
a concept or a problem mentioned in the presentation
and share their opinions and ideas.

The course presentation is shared with students beforehand via
the course platform, and students are asked to read the
presentation and research the concepts before coming to class.
Core Bibliography:
1. Oztiirk Kasar, S. (2012). Cours de lexicologie dans la
formation des futurs traducteurs. Istanbul: YTU
Yaymlari.

Lecture: Lecture presentation titled “Linguistic
Domain: Lexical Domain"

In-Class Practice: Question-and-answer session
based on the presentation

In-Class Discussion: Students are asked to reflect on
a concept or a problem mentioned in the presentation
and share their opinions and ideas.

Quiz: Short quiz at the end of class on the topic
covered (15 min)

The course presentation is shared with students beforehand via
the course platform, and students are asked to read the
presentation and research the concepts before coming to class.
Core Bibliography:

1. Oztiirk Kasar, S. (2012). Cours de Iexwologle dans la
formation des futurs traducteurs. Istanbul: YTU
Yayinlart.

2. Hengirmen, M. (1999). Dilbilgisi ve Dilbilim
Terimleri SozIiigii. Ankara: Engin Yayinevi.

3. Ozbent, S. (2013). Sozliiksel Alan Teorisi ve Ceviri.
Diyalog 2013/2: 55-66.

4. Vardar, B. (2007). Agiklamali Dilbilim Terimleri
Sozliigii. Istanbul: Multilingual.

L Lecture: Lecture presentation titled "Linguistic
Domain: Lexical Domain"

In-Class Practice: Question-and-answer session
based on the presentation

In-Class Discussion: Students are asked to reflect on
a concept or a problem mentioned in the presentation
and share their opinions and ideas.

The course presentation is shared with students beforehand via
the course platform, and students are asked to read the
presentation and research the concepts before coming to class.
Core Bibliography:

1. Oztiirk Kasar, S. (2012). Cours de lexicologie dans la
formation des futurs traducteurs. Istanbul: YTU
Yaynlari.

2. Hengirmen, M. (1999). Dilbilgisi ve Dilbilim
Terimleri SozIiigii. Ankara: Engin Yayinevi.

3. Ozbent, S. (2013). Sozliiksel Alan Teorisi ve Ceviri.
Diyalog 2013/2: 55-66.

4. Vardar, B. (2007). Agiklamali Dilbilim Terimleri
Sozliigii. Istanbul: Multilingual.

Lecture: Lecture presentation titled "Linguistic
Domain: Semantic Domain"

The course presentation is shared with students beforehand via
the course platform, and students are asked to read the
presentation and research the concepts before coming to class.
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In-Class Practice: Question-and-answer session
based on the presentation

In-Class Discussion: Students are asked to reflect on
a concept or a problem mentioned in the presentation
and share their opinions and ideas.

Core Bibliography:

1.

Oztiirk Kasar, S. (2012). Cours de lexicologie dans la
formation des futurs traducteurs. Istanbul: YTU
Yayinlart.

Hengirmen, M. (1999). Dilbilgisi ve Dilbilim
Terimleri Sozliigii. Ankara: Engin Yayinevi.

Ozbent, S. (2013). Sozlitksel Alan Teorisi ve Ceviri.
Diyalog 2013/2: 55-66.

Vardar, B. (1969). Etude lexicologique d’un champ
notionnel: le champ notionnel de la liberté en France
De 1627 a 1642. istanbul Universitesi Edebiyat
Fakiiltesi Yaymlar1i no.1455. Istanbul: Edebiyat
Fakiiltesi Basimevi.

Vardar, B. (2007). Ag¢iklamal Dilbilim Terimleri
Sozliigii. Istanbul: Multilingual.

Lecture: Lecture presentation titled "Lexical Field
Applications”

In-Class Practice: Students are given a sample text to
work on the lexical field and are asked to first conduct
a semantic field study on their own.

In-Class Discussion: Students are asked to reflect on
a concept or a problem mentioned in the presentation
and exercise and share their opinions and ideas.

Quiz: Short quiz at the end of class on the topic
covered (15 min)

The course presentation is shared with students on the course
platform in advance, and students are asked to read the
presentation and research the concepts before coming to class.
Alain Robbe Grillet's novel Djinn, un trou rouge entre les pavés
disjoints, shared at the beginning of the semester and expected
to be completed by mid-term, will be the practice text for the
following week.

Core Bibliography:

1.

Arslan Ozcan, L. & Giizelyiirek Celik, P. (2017).
Alain Robbe-Grillet’nin Djinn, Un trou rouge entre les
pavés disjoints Baglikli Romanindaki Sozliiksel
Alanlarin Cevirisi Uzerine Bir Caligma / A Study on
the Translation of Lexical Fields: Alain Robbe-
Grillet's Novel Djinn, Un trou rouge entre les pavés
disjoints”.  TURKISH STUDIES -International
Periodical for the Languages, Literature and History
of Turkish or Turkic-, ISSN: 1308-2140, (Prof. Dr.
Tahsin ~ Aktas  Armagani)  Volume 12/7,
ANKARA/TURKEY, www.turkishstudies.net, DOI
Number:
http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.11538,  p.
41-56.

Filizok, R. Izotopi Nedir? (ty.). Erisim Adresi:
http://www.ege-edebiyat.org/docs/554.pdf  (Erigim
tarihi: 10. 10. 2019).

Maingueneau, D. (1991). L’Analyse du discours:
Introduction aux lectures de [’archive. Paris:
Hachette.

Maingueneau, D. (2005). Pragmatique pour le
discours littéraire. Paris:Armand Colin.

Ozbent, S. (2013). Sozliiksel Alan Teorisi ve Ceviri.
Diyalog 2013/2: 55-66.

Ozcan L. (2020). Ceviri Odakhi Sézlii Soylem
Cozimlemesi. in Dil, Edebiyat ve Ceviri Odaginda
Kavramsal Okumalar (Lectures notionnelles de la
langue, de la littérature et de traductionConceptual
Readings in Language, Readings and Translation).
Editorler: Didem Tuna, Mesut Kuleli. Ankara: Nobel
Akademik Yayincilik. ss.239-259.

Ozcan L., Giizelyiirek Celik P. (2014). "Cevirinin
Smirlar1 Dilsel Alanlar Uzerine Bir Calisma," V.
Uluslararasi Karsilagtirmali Edebiyat Bilimi Kongresi
, Mersin, Turkey.

B

Midterm

Lecture: Midterm Exam Evaluation

Repetition of exam questions.
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In-Class Practice: Sharing Question Answers and
General Error Analysis

10

Lecture: The lexical fields of the "Prologue™ section
of Alain Robbe Grillet's novel Djinn are determined.
In-Class Practice: By reading the text together,
students interact with each other to identify the lexical
fields of the text and begin creating lists.

In-Class Discussion: The text's macro and micro
lexical fields are determined through a question-and-
answer session

Quiz: Short quiz at the end of class on the topic
covered (15 min)

Djinn, Prologue will be read in advance, important words will be
underlined without using a dictionary and the semantic
relationships between them will be tried to be determined.

11

Lecture: The lexical fields of the "Chapitre Premiere"
section of Alain Robbe Grillet's novel Djinn are
determined.

In-Class Practice: By reading the text together,
students interact with each other to identify the lexical
fields of the text and begin creating lists.

In-Class Discussion: The text's macro and micro
lexical fields are determined through a question-and-
answer session.

Djinn, Chapitre Premier will be read in advance, important
words will be underlined without using a dictionary and the
semantic relationships between them will be tried to be
determined.

12

Lecture: The first two chapters of Alain Robbe
Grillet's novel Djinn are translated without the use of a
dictionary.

In-Class Practice: The translation is based on the text
itself, and the sections previously studied in lexical
fields are translated together.

In-Class Discussion: By largely giving the floor to
students during the practice, they are made aware of
why and when a dictionary should be used and that
simply identifying lexical fields significantly enhances
the understanding of a text's meaning.

Quiz: Short quiz at the end of class on the topic
covered (15 min).

The text to be translated is shared with the students via the course
platform, and the students are asked to read the text, research
unfamiliar words and concepts, and acquire non-linguistic
knowledge.

13

Lecture: Chapters 3 and 4 of Alain Robbe Grillet's
novel Djinn are translated without the use of a
dictionary.

In-Class Practice: The translation is based on the text
itself, and the sections previously studied in lexical
fields are translated together.

In-Class Discussion: By largely giving the floor to
students during the practice, students are made aware
of why and when a dictionary should be used and that
simply identifying lexical fields significantly enhances
the understanding of a text's meaning.

To prepare for this lesson, students will prepare the lexical field
lists of the 3rd and 4th chapters of Djinn and come to class
prepared.

14

Lecture: Students are asked to translate individually
or in groups in the first part of the lesson. A translation
evaluation will be conducted in the second part.
In-Class Practice: In the first part, students translate
Chapter 6 of the book, either individually or in groups.
No dictionary will be used. In the second part, students
are given the floor, and the translations are read and
evaluated.

In-Class Discussion: Students' opinions are sought on
the extent to which the lists and lexical fieldwork
contribute to the translation process.

Students will come to class prepared by preparing lists of the
first seven chapters of the novel.

15

Term General Evaluation : Practice exam

Preparation for exam — General term repetition

16

Final

Review of all topics covered

ECTS WORKLOAD TABLE

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04)

Sayfa: 14/16




Activities Number Duration Total Workload
(Hour)

Course Hours 14 3 42
Laboratory
Application 1 5 5
Field Work
Study Hours Out of Class 14 3 42
Special Course Internship (Work Placement)
Homework Assignments
Quizzes/Studio Critics 4 1 4
Project
Presentations / Seminar
Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 1 5 5
Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 1 5 5
Total Workload : 103
Total Workload / 30(h) : 34
ECTS Credit : 3

Ders Ogrenim Ciktisi & Program Ciktis1 Matrisi

IPC-1 Mesleki ve akademik gelisime agik, ¢ok dilli bireyler olarak toplumsal, kiiltiirel, etik ve

cevresel farkindalikla hareket edip farkli uzmanlik alanlarindaki ve farkl tiirdeki metinlerin

yazili ve sozli geviri siireglerini anlam, kimlik, temsil, deger ve baglam hassasiyetini

gozeterek kalite odakli bir yaklasimla, amaca, baglama, hedef kitleye, terminolojik tutarliliga

ve metin tliriine uygun bigimde yiiriitebileceklerdir. /Carry out written and oral translation

processes across various fields of expertise and text types with social, cultural, ethical, and

environmental awareness and sensitivity to meaning, identity, representation, value, and

context, and with a quality-oriented approach that is appropriate for purpose, context, target

audience, terminological consistency, and text type acting as multilingual individuals who are

open to professional and academic development.

PC-2 Farkli ¢alisma dillerinde edindikleri sozlii ve yazili iletisim becerilerini ve yazin,

uygarlik, dil, diisiin, tarih ve kiiltiir alanlarinda edindikleri arka plan bilgilerini kullanip geviri, [3 4 3 3 o]

elestirel soylem ¢oziimlemesi, metin yorumlama, ¢eviri dncesi ve sonrasi degerlendirme gibi

stiregleri etkili ve bilingli bicimde yiiriitebileceklerdir. / Apply the oral and written

communication skills acquired in different working languages, along with their background

knowledge in literature, civilisation, language, thought, history, and culture, to effectively and

consciously manage processes such as translation, critical discourse analysis, text

interpretation, and pre- and post-translation evaluation.

PC-3 Dilbilim, gostergebilim, sozlikbilim ve sdylem c¢oziimlemesi ve elestirisi gibi

alanlardan edindikleri kuramsal bilgiyi ceviri siireclerine entegre ederek ve bu yaklagimlar |2 3 5 5 o]

araciligiyla metinlerdeki ¢ok katmanli anlam yapilarini ¢dziimleyerek baglama ve amaca

uygun ceviriler ve ceviri elestirileri yapabileceklerdir. / Integrate theoretical knowledge

gained from disciplines such as linguistics, semiotics, lexicography, and discourse analysis

and criticism into translation processes, and use these approaches to analyse the multilayered

semantic structures of texts in order to produce translations and translation criticisms

appropriate for context and purpose.

IPC-4 Disiplinlerarast bir yaklasimla, farkli alanlarda edinmis olduklar1 bilgileri

sentezleyebileceklerdir. / Synthesise knowledge acquired from different disciplines through

an interdisciplinary approach.
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IPC-5 Ceviri(bilim) alaninda edindikleri bilgi birikimlerini, ¢eviri tarihi, ¢eviri elestirisi, geviri
kuramlari, terimbilim, sozliikbilim, yazin gevirisi, teknik ¢eviri, gorsel-isitsel ¢eviri ve makine
cevirisi gibi disiplin-i¢i ve disiplinlerarasi uzmanlik alanlarinda gelistirebileceklerdir. /
IAdvance their acquired knowledge in translation (studies) in disciplinary and interdisciplinary
areas of specialisation such as translation history, translation criticism, translation theories,
terminology, lexicography, literary translation, technical translation, audiovisual translation,
and machine translation.

IPC-6 Ceviri siireglerinde yaygin olarak kullanilan bilgisayar destekli ¢eviri (BDC), makine
cevirisi ve yapay zeka destekli geviri araglarini kullanarak diizeltme, son okuma, kalite
degerlendirmesi gibi mesleki uygulamalari ¢eviri standartlarina uygun bigimde gergeklestirip
cevirinin amacina ve baglamina uygunluk, terminoloji dogrulugu ve islevsellik 6lgiitlerine
gore geviri kalitesini degerlendirebileceklerdir. / Use computer-assisted translation (CAT)
tools, machine translation systems, and Al- supported translation technologies widely
employed in translation processes to perform professional tasks such as editing, proofreading,
and quality assessment in accordance with translation standards and evaluate translation
quality according to criteria such as purpose and contextual appropriateness, terminological
accuracy, and functionality.

IPC-7 Ceviri(bilim) ve ilgili alanlardaki bilimsel ve teknolojik gelismeleri izleyebilecek, ¢eviri
alanindaki kariyer firsatlari1 degerlendirerek kisisel ve mesleki gelisim hedeflerini
belirleyebilecek ve bu hedeflere ulagsmak icin hayat boyu &grenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow scientific and technological developments in translation
(studies) and related fields, assess career opportunities, identify personal and professional
development goals, and adopt lifelong learning strategies to achieve these goals.

IPC-8 Bilimsel arastirmalarini ve mesleki faaliyetlerini yiiriitiirken dogabilecek hukuksal
sonuglar1 ve toplumsal etkileri dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite standartlari ile
evrensel degerler dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci ve adalet duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a sense of social responsibility and justice and in accordance with
professional ethical principles, quality standards, and universal values by taking into account
potential legal and societal consequences of their scientific research and professional
activities.

IPC-9 Bireysel olarak ya da takimlarda etkin bi¢imde caligabileceklerdir. / Work effectively
both independently and as part of a team.

IPC-10 Ceviribilimin kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarinda giivenilir bilgi
kaynaklarina ulasarak literatiir taramasi yapabilecek ve akademik arastirma tasarlayip
yiiriitebileceklerdir. / Access reliable sources of information, conduct literature reviews, and
design and carry out academic research in theoretical, descriptive, and applied areas of
translation studies.

IPC-11 Ana dillerinde ve yabanci dillerinde Ceviri(bilim) alaninda ileri diizey konulari,
kuramlari, arastirmalari ve sorun/¢cdziim ¢iftlerini gerekli terminolojiyi ilgili dillerde
kullanarak tiim paydaslara sozlii ve yazili olarak etkili bigimde aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate advanced topics, theories, research, and problem-solution pairs in
the field of translation (studies) to all relevant stakeholders, using appropriate terminology,
both orally and in writing, in their native and foreign languages.

[38)

[38)

[ES
[3;]

|[O8)

IPC-12 En az iki yabanci dili ¢ok iyi diizeyde, ti¢ilincii bir yabanci dili anadiline dogru geviri
yapabilecek diizeyde kullanabileceklerdir. / Use at least two foreign languages at an advanced
level and a third foreign language at a level sufficient to translate into their mother tongue.
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